COLLOCATION, IDIOMS, AND READY — MADE UTTERANCES

COLLOCATION: Firth argued that you shall know & word by the
company it keeps. His familiar ezrample was that of ass wnhich ocours
in you silly ---, don't be auch an —--- and with = limited set of
adjectives such as silly, obstinate, stupid, awful... ror f£irth,
this keeping company which he* called collocation, was part of the
meaning of the word. One other example is blond with hair. For, we
should not talk about % a blond door Or A blond drsss, evel if the
colour were exactly that of blond hair. similarly rancid occurs only
with bacon and butter, and addled with brain and egdgs, in spite of
the fact that English has +he terms rotten and Lad and that milk
never collocates with rancid but only with souxr.

This characteristic of language is found in an extreme form in
the collective words = fliock of sheep, herd of coOwWSs, achool of
whales, prilde of liense.

IDIOMS: We cannot predict, for any given language, whather a
particular meaning will be expressed by a single word OF by &
sequence of words. Thus English punch and kick have to be translated
into French with: dopner un coup de poing and donner un coup de
pied, In these French examples We clearly have Instances of
collocations that involve sonre association of ideas; and the meanind
~f +the entire expression can pe predicted Fyom the meaning of
individual woxrds.

Idioms are a special case of collocation. They &are used to!
refer hahitual collacations of morse than one socd that tend to be
used together, with 2 semariie function not caanily deducikle from
the other uses of the componR=nc words apart izom each other.

An idiom can also be derined as & group of words whose meaning
cannot be explained in terms ~f the habitual meaning of the words
that make up that piece cof language. Thus "Fly off the handle" which
means lose ors's temper cannot be undersgtood in terms of the
meanings of “Fly", nof£", or "handle” (He has an inflammable temper
and flies off the handle easily). ldioms involve the non -~ literal
use of language and can pe categorised as follows.,

1) ALLITRATIVE COMPARISON: Dead as dodo (That strange plant of
yours 1s as dead dodo: No one i3 interested in it any nore), fit as
fiddle (perfectly health¥), good as geold (kindness, gentleness in
behaviour)

2) NOUN PHRASES: A blind alley (routrno +hat leads nowhere) &
close shave ( a narrow escape y, a r=d letter day ( a day that will
never be forgotten ). '

3) PRPOSITION PHRASE: At six and sevens ( unable, unwilling to
agree ), by hook or by crook ( by whatever methods prove necessary
y, in for a penny, in for a pmund | T'rn involved irrespective of
cost ),in deep water(in trouble, in difficulties).



4) VERB + NOUN PHRASE: Fick the rucket (die), pop your aclogs
(die), =pill the beans ( reveal a secr=t )

5) VERB + PREPOSITIONAL PHRASK: Be in clover ( re exceptlionally
comfortable ), pbe in the doghouse ( be in disgrace ), be between a

rock and a hard place ( have no room for manceuvre)

) VERE + ADVERB PHRASE: ;Give 1o (yield), put down (kill),
take to (like).

There are also SeqUences of verb + prepesitioci, such 28 1leok
after, ¢go for , and sequences of verb, adverb and prepositicn, such
as put up with (tolerate) and do away with (kill), take in decelive.

Idieoms differ according to region and according to formality.
They are found more frequently in speech than in writing. Altheugh
they occur in all languages, they can rarely be translated.

READY-MADE UTTERANCES

These are what de galgsure has called ("lecutions toutes
faites™): expressions which are learned asg unanalwsablﬁ wholeg and
enployasd on particular cccasions by native speakers. An exanmple from
English is How do you do% which, though it is conventionally
punctuated a3 a guestion, is not normally interpreted a3 such,
Another "ready - made" nglish expression ig Rest in peace ( a8 &
tombstone inscription) which undike fer enample FRest here quistly
for a momeént, is not be regarded as an instruction or a guggestion
made to the person one is sddressing, but a gituationally - bound
expressicn which is unanalysable with referentce to the gxammatical

structure of contemporary English.

The stcck of proverbs passed on from one generation to the next
provides many instances of “"ready - made- utterances”
eq: Basy come easy go, All that glisters {glittera) is not gold,
ete. Many of our utterances cannot rightly be said to have as their
socle, or primary function the communicacion OF seeking of
information, the giving of commande, the expression of hopes, wishes
and desires, but serve to establish and maintain a feeling of social
solidacity and well - being. An example mighi be I+'s just another
peautitul day, said as the opening utterance in @ conversation
petween customer and shﬁﬂkeeper. puite clearly this utterance in not
primarily intended to "convey" TO +the shopkeeper 30me information

i

about tne weather; it is an instance of "phatic communion”.

Ready made “*utterances may be referred to as v typical
repetitive events in the social process”. Since they have this
character, it would be possikle to account for them in a "
behavouriatic” framework the utterances in guestion could reascnably
be described as " conditionad responses " to the situations where
they occur.




